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IIpeaucaoBue

14-i1 BBINIyCK eXXerogHuKa «KoMIIbIoTepHasa JUHTBUCTUKA U UHTENJIEKTyaslb-
HBIE TEXHOJIOTUW» COAEPKUT U3bpaHHble MaTepuastbl 21-if MexxayHapoaHON KoHbe-
peHnuu «/luanor». Ha ocCHOBaHUYM MHEHUU HAUIUX PELEH3EHTOB AJs MyOIuKauu
B eXerogHuke PezicoBeToM ObLI0 0TOGpaHO 69 [OKJIAZI0B U3 YKCIa ITPUMEPHO CTa
paboT, KOTOpHhIe OBIIM PEKOMEHIOBAHBI T10 PE3y/IbTaTaM pelleH3UPOBAHUS JIs IIPe-
CTaBJIeHUs Ha KOHEPEHIINU B 3TOM T'OZY.
PaboTel B COOPHUKE OTpa)kaloT BCE OCHOBHBIE HAIMPABJIEHUS HCCIEAOBAHUHN
B 006J1aCTU KOMITBIOTEPHOTO MOJIEJIMPOBAHUSA W aHajN3a €CTECTBEHHOI'O S3BIKA,
Npe/CTaBlIeHHbIe HA KOHGEPEHIINH:
¢ dopMasbHBIE MOJIeNU A3bIKA U UX IIPUMeHeHe
B KOMIIbIOTEPHOU JIMHTBUCTHUKE
¢ Mozenmu ¥ METOZBI CEMAaHTHUUECKOTO aHa/IM3a TeEKCTa
¢ JIMHTBUCTHYECKVE OHTOJIOTUH U U3BJIeYeHEe 3HAHUN
e TeopeTruyeckas M KOMIIBIOTEPHAs IEKCUKOrpadus
* MeTOANKY TECTUPOBAHUSA TEXHOJIOTUH U BepUPUKALINU PE3YIbTaTOB
JIMHI'BUCTHYeCKUX ucciesoBanui (Dialogue Evaluation)
¢ KoMmbioTepHble TUHI'BUCTHYECKHE PeCypChl
u ux ceaseiBanue (Linked Data)
¢ KopnycHasa TMHTBUCTHKA: CO3/laHUE, pa3MeTKa,
MeTOAMKU IpHMeHeHUA U OlleHKa KOPIyCOB
¢ Amnanus Social Media
¢ MamurHHBIY IepeBoJ TEKCTa U peun
¢ JIMHTBUCTUYECKUU aHaIU3 peuu
* Mogesu obienusa. KoMMyHUKaIus, UAIOT U pEYEBOI aKT
¢ MynbTUMO/abHaA IUHTBUCTUKA
* KoMIIbIOTEpHBIN aHAIN3 JOKYMEHTOB: KiIacCudpUKaIusi, IIOUCK,
TeMaTU4YeCKUM aHa/u3, OlleHKa TOHAJbHOCTH U T. I

B cooTBeTcTBUM € TpagunuaMu «/juanora», ctapeiiieil u KpynHelield KOH-
bepeHIUY M0 KOMITBIOTEPHOM TUHIBUCTHKe B Poccru, 0T6Op pabOT OCHOBHIBAETCS
Ha IIpe/icTaBJeHNU O BaXKHOCTU COeIMHEeHN A HOBBIX MH)XKeHEePHBIX MeTO/[0B U TEXHO-
JIOTUHM aHa/lu3a A3bIKOBBIX JAHHBIX C PE3yJbTaTaMU CEPhE3HBIX JTUHIBUCTUYECKUX
ucciaefoBaHui. OHON U3 BaXXHEUIIUX Tlesiedl KOHGepeHINHU ObljIa U OCTaeTCsA MO/-
JIEP’)KKa CO3/JaHUsA COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX PECYPCOB U TEXHOJIOTHH /JId pycC-
CKOTO A3BIKa.

B aTOM rozy nmpozoyKaeTcsa U TpaguluA IPOBeleHUsA B paMKax HallpaBIeHUs
Dialogue Evaluation TecTupoBaHUI TeXHOJOTUH PelIeHUA OT/AENbHBIX 3aZa4 KOM-
MBIOTEPHOI'0 aHAJIM3a PYCCKOT'O fA3BIKA. 3HAYMMOCTb TaKUX MEPOIPUATUN TPYAHO
MepeoleHUTh, MOCKOIBKY UX pPe3yJbTaThl CO3JAIOT OCHOBY /[JA CPaBHUTEJbHOU
otileHK1 9P PeKTUBHOCTHU Pe3yIbTAaTOB B COOTBETCTBYIOIINX 00IaCTAX UCCIEOBAHU.

B aTOoM rogy 6bLI0 IPOBEJEHO /IBa TAKUX TECTUPOBAHUA: CPABHUBAJIUCH pa3-
JINYHBIE TOAXO0/BI K aHAIN3Y T.H. aCIIEKTHOT'O CEHTUMEHTA U OlleHKe CEMaHTUYeCKOU
GJI30CTH CJIOB.



Sentiment Analysis sABseTCS Ba’KHBIM CaMOCTOSITEJIbHBIM NPUKJIAJHBIM Ha-
npaBJeHreM KOMITbIOTEPHOU JUHTBUCTUKY, OCOOEHHO B TOU IMMOCTAHOBKE, KOTOPAs
Obl1a Ipe/JIoKeHa yYaCTHUKAM: He TOJIbKO OTlpe/iesieHUe 0011[el TOHAaIbHOCTHU JIOKY-
MeHTa, HO U Bbl/leJIeHVe U OlleHKa B HeM OT/[eJIbHBIX aCIIEKTOB BbIPaXKeHN S MHEHU .

TecTupoBaHUWE METOJOB ONpEENEHU CEMAaHTUYECKON OJIU30CTH CJIOB SIBJISA-
eTcs BaXKHBIM /I IOHMMAaHUA CJI0XKHON KapTUHBI B COBPEeMEHHOM BBIYHCIUTEIb-
HOU ceMaHTUKe, I/le KOHKYPUPYIOT U B3aUMOZIeiCTBYIOT TPaZAVLIMOHHEBIE CIOBAPHEBIE
¥ HOBBIE JUCTPUOYIIMOHHBIE METO/BI UCCIIEIOBAHU S JIEKCUYECKUX 3HAUEHU .

Hawubosee 3HaunMble paboThI, TIpeACTaBIEHHbIE YUaCTHUKAMU 3THX TECTUPO-
BaHWH, BbIJIEJIEHBI B OT/EJbHBIN BTOPOU TOM €)XXerofHUKa. TaM ke onmyOJInKOBaHBI
U UTOTOBbIE CTAaThU OPraHU3aTOPOB.

ITporpaMMHBIN KOMUTET KOH(EPEHIIUU BhIpaXKaeT 0COOYI0 IPU3HATEIBHOCTD
Haranbe JlykameBud u AsekcaHpy [laHYeHKO 3a 0coOyI0 POJb B OpraHH3alnuu
U IPOBeJIeHUY dTUX TeCTUPOBaHUMU.

Cpenu 0coOBIX HAaNIpaBIeHUH «/[raniora» B 3TOM roly — UCCJIEeZIOBaHUA B 06J1a-
CTU PYCCKOTO MYJIBTHMO/AJIbHOTO AUCKYypca. MIHTepec K A3BIKOBOM KOMMYHUKAIIUU
KakK IIeJIOMy Bcerga ObUI XapaKTePHBIM JJis Halllell KoHepeHI[UY, BRIpOCIIeH, Ha-
IMOMHUM, U3 CEMUHapa, HOCUBILEro Ha3BaHue «Mozienu o61eHus». JJOKIaaAbl MYJIb-
THUMO/IaJIbHOT'0 HaIPaBJIEHUS COCTABIISIOT BAXKHYIO YaCTh 3TOr'0 COOPHUKA.

CraTbu B COOpHUKe IyOIUKYIOTCA Ha PYCCKOM U aHIVIMMCKOM s3bIKax. [Ipy BhI-
60pe sA3bIKa My6IUKaIIH AeHCTBYET CeyIOlIee IPaBUIIO:

¢ [OKJIaZbI II0 KOMHLI’OTGPHOﬁ JIMHTBUCTUKE JIOJDKHBI T0/IaBaThCs HA aHTJIUM-
CKOM f3BbIKe. DTO pacoipAeT uX ayAUTOPHUIO U IIO3BOJIAET IIPUBJIEKATh K pPEII€H-
3UPOBaHHIO MEXAYHapPOAHBIX SKCIIEPTOB.

* JIOKJIA/Ibl, TIOCBSIIEHHbIE IMHIBUCTUYECKOMY aHaJN3y PYCCKOT'O SI3BIKA, MPeJ-
roJiararoliye 3HaHUe 3TOTO A3bIKa Y YUTATeJNsd, IOAAI0TCI Ha PYCCKOM S3BIKE
(c oba3aTenbHOM aHHOTALMEN Ha aHTTINICKOM A3BIKE).

HecMmoTps Ha TpafiMLIIMOHHYIO NIMPOTY TEMATHUKH IIPE/CTaBIeHHBIX Ha KOHbe-
PEHIINYU U 0TOOPaHHBIX B COOPHUK ZIOKJIAZ0B OHU He MOTYT AaTh IIOJHON KapTHUHEL
HalpasieHu «/luanora». Ee MOXXHO IONYyYUTh C MIOMOIIbIO caliTa KOHdepeHIINH
www.dialog-21.ru, Ha KOTOPOM IIpe/CTaBJIeHbl OOIINPHbIE 3JIEKTPOHHBIE APXUBBI
«/l1aoroB» MOCJAEAHUX JIET ¥ BCe Pe3yJIbTaThl IPOBeJeHHBIX TECTUPOBAHUM.

IIpozpammHblil komumem «/Juanoza»
Pedxonneeus excezodnuxa «Komnstomepras nuHzgucmuka
U UHMENIEKMYAbHble MeXHOI02UU»


http://www.dialog-21.ru

OpraHusaTopsl

ExxeromHas koHbepeHIus «/uanor» IPOBOAUTCS IMOJ MaTpOHa)keM Poccuii-
ckoro poHza GyHAaMEHTATbHBIX UCCIeIOBAHUN TPY OPraHU3allMOHHON TOAEPIKKE

KommaHuu ABBYY.
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CTATbS SHAYUT CTATbAS:
Ob OHOM KJIACCE TABTOJIOIr'M4YECKUX
KOHCTPYKLIUA B PYCCKOM A3bIKE "2

Bunun6axosa E. J1. (elenavilinb@yandex.ru)

CaHkT-leTepbyprekmii rocygapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET,
CaHkT-leTepbypr, Poccus

KnioueBble cnoBa: TaBTO/IOMMN, METaA3blKOBbIE KOHCTPYKLMWN, PYCCKUNA
A3bIK, UHTEPHET

ARTICLE MEANS ARTICLE: ON ONE
PATTERN OF TAUTOLOGIES IN RUSSIAN

Vilinbakhova E. L. (elenavilinb@yandex.ru)

St. Petersburg State University, St. Petersburg, Russia

The study based on Internet and corpus data [RNC] deals with a special
pattern of tautological constructions in Russian called metalinguistic tau-
tologies. The notion was briefly introduced in 1996 by E. Miki as a label for
a set of quite heterogeneous examples, but was not further developed.
While other tautologies describe entities in the real world, metalinguistic
tautologies refer to the use of a linguistic expression. Such constructions
show that the speaker is employing a word or an expression in its common,
straight meaning. Therefore, they are most often used when context allows
other possible interpretations of the linguistic expressions (such as euphe-
misation, irony, or hyperbole), and sometimes such alternatives are explic-
itly spelled out: Inexpensive means inexpensive, not poor quality. Meta-
linguistic tautologies are established in Russian with patterns X znachit X,
X oznachaet X ‘X means X', X eto X ‘X is X’, and are distinguished from hom-
onymous constructions by their semantic and pragmatic features.

Key words: tautologies, metalinguistic constructions, Russian language,
Internet

ABTOp BbIpa)KaeT IIPU3HAaTEeJIbHOCTb aHOHUMHBIM PELI€H3€HTaM CTaThU 3a UX 3aMeYaHUuA
U IpefIoKEeHUA.

Pa6ora nmoagepskana rpantom [Ipesugenta PO 1y rocyapcTBEHHOM MOAEPKKY Bey-
IUX HAY4YHBIX [1K0J PD «Illkosa obmero s3piko3Hanus H0. C. Maciosa» HIII-1778.2014.6.
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Ecnu dunniomam 2ogopum «0d», 3Mo 3HAUUM «Moxcem 6blmb»,
ecau OUNJIOMAM 2080PUM «<MOHCeM OblMb», IMO ZHAUUM «HEM»,
ecau OUNJIOMAM 2080pUM «HeM», 3HAUUM, MO He OUNIOMAM.

Ecau HCEHWUHA 2080PUIM «HEM», MO 3HAUUIM «MOHCEM 6blmb>>,
Ecau AHCEHWUHA 2080pUM «MOHCEM 6blmb>>, Amo 3Hauum «Oa»,
ecau HeeHwuHa cosopum «aa», 3Hayum, 3mo He W eHWUHA.

Ecnu 80eHHbLll 2080pum «0a», 3Mo 3HAUUM «0a»,
eCJlU OH 2080PUM «HEM», AMO ZHAUUM «HeM»,
eCJIU BOEHHBLIL 2080pUM «MOHCeM 6blMb», 3HAUUM, MO He BOEHHDBLL.

(Anexoom)

1. BBogHbIe 3aMedYaHUSI

TaBTosmornyeckye KOHCTPYKIMU Buja JKusHb ecmb Jcu3Hb HEOJHOKPATHO CTAHO-
BWJINCh OOBEKTOM JIMHI'BUCTUIECKUX UCCIEA0BaHUEH. OCOOEHHO aKTUBHO OOCYKAaIUCh
BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C MEXaHU3MOM KX MHTEpPIIpeTalliy, BO3MOXKHOCTHIO UX IlepeBozia
C OZTHOTO SI3bIKA Ha ZIPYTOl 6€3 IOTEPU CMBICJIA, BIUSHUEM KOHTEKCTA U JIEKCHYECKOT'O Ha-
TTOJTHEHYSI KOHCTPYKITME Ha BO3MOXKHbIE MHGEPEHITUH U T. ., cM. [Grice 1975], [Levinson
1983], [Wierzbicka 19871, [Gibbs, McCarrell 1990], [Ward, Hirschberg 1991], [Miki 1996],
[Bulhof, Gimbel 2001], [TTagy4eBa 2004], [Meibauer 2008], [Rhodes 2009] u ap.

Ha matepuaiie pycckoro asbika T. B. Byneiruza u A. I, IlIMenéB BeIeIAIOT ABa pAAa
TaBTOJIOTMYECKUX KOHCTPYKIMIA: X (1) ecmb X, X 8ceeda / 8e30e X U T.11., C OTHOW CTOPOHBI,
u X — amo X, ¢ IpyTroi CTOPOHBIL: «3HaYeHKe KOHCTPYKIIUI TIEpBOro psifia: Bce MaHuUpe-
cranuu X-a, T.e. 4IeHbI Kjacca X WIN «MHCTaHTh» UHAUBHUZA X, B O0IIEM, OZMHAKOBBL,
W HET OCHOBAHHH *KaTh OT MaHU}eCTaI[H, C KOTOPOH MBI UMeEM /JIEJI0, YET0-TO APYTOro.
<...> Jlnsa X — amo X oblriee 3HaYEHUE COCTOUT B «BBIZIEJIEHUU X-a CPEAY TIPOYUX UH/IU-
BUJIOB WJIM KJIACCOB; KOHCTATAIIUs €r0 0COO0ro MecTa; 0COOEHHOCTH OTAETbHBIX MaHU-
decranuii MOryT He IPUHUMAThCA BO BHUMaHue» [BysbiruHa, [lmenés 1997: 506-509].

MoxHo 3ameTuTb, 4To T.B.ByneirnHa u A./l. IlIMen€B CBA3BIBAIOT 3HAYEHUA
000UX PSA/IOB TABTOJIOTUH C OIPeJeNEHHBIMU CUHTAaKCUYECKUMU MOJENSMH, OZHAKO
MIePBUYHBIMU ABJIAIOTCA UMEHHO ceMaHTHYeCcKUe TPU3HaKU: Hles paBHOLEHHOCTH UJle-
HOB BHYTPH KJIacca JJis IepBOro psi/ia U njes UCKII0YUTeIbHOCTH KJjlacca /i BTOPOTo
paza. OTMETHUM, YTO KOHCTPYKIIUN 000X PSIZIOB UCIIOIb3YIOTCS TOBOPSAIIVIM /IJIS BEIPA-
JKEeHMS MHEHU 110 TIOBOZY 06BEKTOB MJTH SIBIEHUI OKPY Katollel efiCTBUTETbHOCTH.

TaBTOJIOTMH, O KOTOPHIX MTOUAET pedb, 0OPa3yIOT TPETUH PsAZ 1 MOTYT OBITH IIPO-
uitocTpupoBaHsl mpuMmepamu (1) u (2). B HacTos1el paboTe 0HY 0603HAYAIOTCS KaK
Memas3vlkosble masmosozuu (fanee — MT), TepMuH 3auMcTBOBaH u3 [Miki 1996].

(1) A:Leo, mym Hado pa3obpambcsi, UMo 8 eaulem NOHUMAHUU ecmb pblbaaxall!
B: Pvibanka snauum pet6ana.... PBIBY JIOBUTD.....u HapoO yxoil yzocmums...>

3 IlpuMeps! B3ATH U3 VIHTepHeTa, eclIM He yKasaHO MHoe. V3 coo6paskeHUI KPaTKOCTU

aJpeca He YKa3aHbl, HO, pa3yMeeTCsd, B MaTepuruasiaXx OHU IIPUCYTCTBYIOT.



Article Means Article: on One Pattern of Tautologies in Russian

(2) A:Ymo snauum «3asmpa»? OH 0onceH 831mb buem.
B: Baempa o3Hauaem 3aempa. Ycneem Kynumo.

CTaThs MOCTPOEHA CJAeAYIOIUM 00pa3oM: IMOcje KPAaTKOW MCTOPUHU BOIpOCa
(pazgen 2) 6yayT onrcaHbl ocobeHHOCTH M T, OTIMYAIOIIE UX OT APYTUX TaABTOJOTU-
YecKUX KOHCTPYKUU# (pa3zen 3); pazHoBugHOoCcTH MT 1 X ob1iee 3HayeHue (paszen
4); penipesenTtanuu M T B pycCcKOM si3bIKe ¥ pOpPMabHO CXOAHBIE KOHCTPYKI[UU, KOTO-
pbie MT He aBastoTcsa (pa3zen 5). B paszene 6 mpescTaBaeHbl UTOTU UCCIeIOBAHUA.

2. Hcropus Bompoca

[TepBoe ynomunanue o MT BcTpevaercs B cratbe [Miki 1996], mocBsAmEHHOM 3Ha-
YEHUIO TABTOJIOTUYECKUX KOHCTPYKUMH. 3. MUKU HCCieAyeT, KakuM obpaszoM «bec-
CMBICJIEHHbIE» TaBTOJIOTMYECKUE BBICKA3bIBAHUSA OOPETAIOT 3HAUYEHUE B KOMMYHUKA-
LIWH, ¥ TIPUXOJUT K BBIBOJY, YTO B TABTOJIOTUAX HAOOpP M3BECTHBIX cOOeceHUKAM Xa-
PaKTEpUCTUK 00beKTa UAEHTUDHUIIUPYETCS B KOHTEKCTE TEKYIIEH CUTYalMH C CAMUM
00bEKTOM. ABTOP YKa3bIBaET Ha CYIECTBOBAHUE OCOOBIX CIy4aeB, KOTOPBIE OTChUIAIOT
K SI3BIKOBOMY KOZly Y4aCTHUKOB KOMMYHUKAIINH, 1 0003HAYaeT UX KaK «MeTasI3bIKOBBIE»
TaBTOJIOrUH (aHIVI. metalinguistic tautologies). B cTaThe JaHbI CJIEYIOLIUE TTPUMEPHI:

«(33) WhenIsaid kid, I meant K-I-D, kid! ‘Koz0a s ckazan peb6éHok, s umes 8 8udy
P-E-B-E-H-O-K, pe6éHox’.

(85) When he said three o’clock, he meant three o’clock (P. G. Wodehouse, The Romance
of an Ugly Policeman) ‘Koz0a oH ckazan «mpu uaca», oH umen 8 gudy mpu uaca.

(37)  Partial means partial ‘HenoiHblil 3HQUUM HenoHbLiL.

(41) I'mglad to meet you, I said, meaning the words. (J. Braine. Room at the top)
‘Ouenb pad no3HAKOMUMbCA ¢ 8AMU, — CKA3AN 51, U MO ObLAU He Iycmble
cno8a: s deticmgumensHo 6bi pad’ (ep. T. O3epckoii u T. KyapsABieBoii).

(42) Idon’t have one. / — What do you mean you don’t have one? / — I mean
I don’t have one (C. Webb. The Graduate) ‘Y mensa ezo Hem / Ymo 3Hauum,
y mebs e2o Hem?/ 9mo 3Hauum, y MeHs e20 Hem’

(43) We are getting sick and tired of it. When I say he’s in Chicago, he is in Chicago.
(F. S. Fitzgerald. The Great Gatsby) ‘Tlokoto Hem om 8awezo 6pama. Pa3
5 20gopio, oH 8 Hukazo, 3Hauum, oH 8 Yukaeo’ (riep. E. KanamHukoBoii)»

[Tam xe: 641].

MO’KHO 3aMETHUTB, UTO IIpUBeAEHHBIE D. MUKU IPUMEPHI PA3HOPOHEI 110 popme
1 0COOEHHO O coZiepKaHmIo: cp. (35) 1 (43). BiepBoM ciTyuae TOBOPSAIINI yKa3bIBAET,
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YTO A3BIKOBOE BEIpAKEHUE MPU Uacd B yCTaX Ieposi AeHCTBUTENIBHO NMeJIo OYKBab-
HOe 3HaueHUe ‘Tpu yaca’, a He 2.50’ Uiy ‘ToJ1 94eTBEPTOro), T. €. OH MeJ B BUZY POBHO
TO, YTO CKA3aJI, U 9TOT YACTHBII CMBICI COBIIAZAET C OOIENPUHATHIM 3HaYeHUEM BBI-
paXkeHHs mpu udacd. Bo BTOpoM cirydae roBopAImUi IOAYEPKUBAET JOCTOBEPHOCTD
[IpeZloCTaBAAeMON ciaymaTenio nHGopManuy U yoexxjaeT IOCEeTUTENA B TOM, 9TO
6occa deticmeumenvHo HET Ha MECTe, T.€. B JAHHOM KOHTEKCTe S3bIKOBOEe BhIpasKe-
HUe oH 8 Yukazo ABNAETCA UCTUHHBIM. OTMETHM, YTO JJIf CIy4YaeB, aHAJIOTUYHBIX
npuMepy (35), COOTBETCTBUE COZlep>KaHUS A3bIKOBOT'O BEIPAXKEeHUA U peasbHOM Jleii-
CTBUTEJBHOCTH He 0053aTeIbHO:

(35’) Koez0a oH ckasan «mpu yaca», OH, KOHEUHO, UMes 8 8udy mpu uaca,
HO, K COXCANIeHU0, U3-3a NPO6OK cM02 000pAMbCA MONBKO K NOJIOBUHE
yemeepmozo.

(43") *Ecau s zoeopto, oH 8 Yukazo, 3Hauum, oH 8 Yukazo, Ho Ha camom OeJie
oH Kanugopruu.

[Mo-BUAUMOMY, 3TU IIPOTUBOPEYH MOXKHO ObLIO OBl YCTPAHUTD IIPH O0JIee TIia-
TeJbHOM paspaboTke moHATHA MT, ofHaKO Uzes He MOIy4HIa JalbHENIIero pas-
BUTH HU ¥ CAMOT'0O aBTOPa, HU y ero KoJjier: kiacc MT He ymoMuHaeTcst B 0630pHbIX
YacTAX JaTbHEHUIINX KCCIeOBaHUM, IOCBAMEHHBIX TaBTOMOTUAM, cM. [Bulhof, Gim-
bel 2001, [Meibauer 2008], [Rhodes 2009].

Ha pycckom matepuasie Bonpoc o MT 6b11 3aTpoHyT B [Bumu6axosa 2013], oa-
HaKO C TeX [T0p YZaJI0Ch CZieJIaTh HEKOTOPOEe KOJIMYECTBO AOTOIHEHU N U YTOYHEHHH.

3. MeTasA3bIKOBbIE TABTOJIOTUH B PSAY APYTHX
TABTOJIOTUYECKUX KOHCTPYKIU

MoskeT OKa3aThCs, YTO B ONpeJeJEHHBIX KOHTekcTax MT oueHb OJIM3KHU
110 CMBICJIY K KOHCTPYKIIMAM IIepBOT'0 M BTOPOTO Psi/ja, OIIMCAHHBEIM B [BynbirvuHa,
[IImenér 1997]: cp. KOHCTpYKIMIO iepBoro psaza (3) u MT (4) ¢ obIueit UMIIUKATY-
PO¥t ‘He0OXOAUMOCTH BHITIOJTHEHU S 0053aTETHCTE .

(3) Ho obewaHue — ecmsb o6euwaHue, ca080 caedyem 0eprcams.

4 A:Ymo snauum — obewarue?
B: O6ewaHnue 3Hauum obewsaxue, mo, 4mo HaApPyW UMb HeJlb35l.

Tem He MeHee, MT UMEIOT CBOM 0COOEHHOCTH, BHIESIONINE UX B PIAY OCTab-
HBIX TaBTosoruii. Hambosiee odeBUAHOE OTIMYME — ITO CBsI3Ka ‘0003HAYaTh,
UMeThb 3HaUeHue', ¢ TOMOIIbI0 KoTopoi B MT faéTcsa xapaKTepucTUKa sI3bIKOBOMY
3HAaKYy, a He 00beKTaM JeMCTBUTEIHHOCTH, KaK B TABTOJIOTUSX IIEPBOTO U BTOPOT'O
pAzna. Kpome Toro, oTnmyusa KacaloTcCA A3BIKOBBIX BBIpAKEHUU, UCIOJIb3yeMbIX
B KauecTBe ITOBTOPSAOIUXCA 31eMeHTOB MT: 5T0o UX aBTOHUMHBIHN, a He TEPMOBBIH,
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pedepeHnMaNbHBIA cTaTyc* M UX yHOTpebyeHWE B MEPBOM, «HaUMeHEE IepeHoC-
HOM>» 3HAYeHUU.

Kak 6BLJIO YKa3aHO BBIIIE, TABTOJOI'MU [IEPBOIO U BTOPOT'O PAZA ONHCHIBAIOT
8HeA3blKOBY10 OelicmeumenbHOCmMb. PaccMOTpUM ciezyloliie IpuMepsl: B (5)
rOBOPAIINY NMPU3HAET, YTO CeMbsl 3aHMMAaeT Ba)XKHOE MeCTO B JKM3HU 4YeJOBeKa,
U B YaCTHOCTH — €r'0 cobeceIHMKa, KOTOPBIU MPOIyCKAaeT Py KeCKue BeTpeuu; B (6)
o pa3yMeBaeTcs, YTO CeMbs — JTO HaZEKHBIH THUI, T.e. B 000UX BbICKA3bIBAHUHN
pedb UJET O ceMbe KaK O COI[UaJIbHOM fABJIEHUM.

(5) Cembsecmdb cembs, HO 06WAMbCA HAO U € OPY3bAMU, 8bIKUOBLBAMb HENb3S
Jiro0etl u3 wcusmu!

(6) Jaxce ecnu He nosyuumscs, mul 8ce20da ycneeuub 8epHymucsi 0oMoll, 8edsb ce-
MbSL— 3MO cembsl.

MT, HampoTHB, AAIOT UHCTPYKIIUIO K BOCIIPUATHIO S3bIKOB020 8bLPANCEHUSL:
cM. (7), rie pedb UAET O CJIOBE ceMbsl, TOJIKOBAHUE KOTOPOT'0 I'OBOPALINM ZIaéT B ciie-
ZAyIolel perinke.

(7) A:Ymo ona Bac 3nauum cembsa?
B: Cembss — 3Hauum cembs! Cembsi — 3mo dopozue itodu, Komopble 8cezda by-
dym psi0oM, Umo bbl HU CAYUUNOCH 8 HCUSHUL.

TakuM 06pa3oM, B TaBTOJOTUAX, onucaHHbIX T. B. Byiasirunoi u A. [I. IlImené-
BBIM, TIEPBBIN U3 TOBTOPSIOIINXCS 3IEMEHTOB UMEET TEPMOBBIN pedepeHIInalIbHbIN
cratyc, a B MT — aBTOHUMHBIA pedepeHInaaibHbIN CTaTyC .

Pa3nuuus B pedpepeHIIMaNIbHOM CTATyCe 3JIEMEHTOB ONPEAEAIOT GOpMaIbHbIE
OTpaHUYEHUsA Ha SI3BIKOBHIE BBIPA)KEHUs, JONMYCTHUMBIE B TaBTOJOTMYECKUX KOH-
CTPYKLMAX. EC/IM B TABTOJIOTHUAX TIEPBOTO M BTOPOT'O psifia MpeobIaZialoT UMEHHBIE
TPYHIIIBI ¥ HEBO3MOXKHBI, HAIIPUMeP, COI03bI UM YaCTHUIIbI, KOTOPbIE HE OTHOCATCH
K pedepeHIIMaIbHbIM BhIpaXKeHUsIMH, TO MT He UMEIOT TaKUX OTPaHUYEHUH, CM.
(8). Takxxke B MT B KauecTBe IMOBTOPAIOUIUXCSA 2JIEMEHTOB MOT'YT BBICTYIIATh IIPe/y-
KaTUBHbIE KOHCTPYKIUH, cM. (9) u (10).

4 PedepeHUIMATbHBIN CTATYC UMEHHBIX I'PYIIII, BBOJALIUX B PACCMOTPEHHE TY WU UHYIO BHE-
SI3BIKOBYIO CYIIHOCTB, Ha3bIBA€TCS TEPMOBBIM. <...> PedepeHUMaTbHBIN CTaTyC NUMEHH,
KOTOpOE OTChLIaeT He K TOH UJIX MHOU CYI[HOCTH B MU € U HE K CBOWCTBY, a K caMmoMy cebe,
Ha3bpIBaeTCcs aBTOHUMHBIM [Ko6o3eBa 2009: 229].

5 C aToi ToukM 3peHnsa MT HaIOMHUHAIOT «HETABTOJIOIUYeCKHe» IPUMEPH! (CM. HUXe), TZe
JJIA 9uTaTesel pacmudpoBHBAIOTCA NIOTEHIIMAIBHO He3HAaKOMBle coBa. OZHAKO, B OTIH-
Yue OT peabHBIX TONKOBaHUM, MT He Zal0T HOBBIX JaHHBIX, @ OTCHLIAIOT K YK€ U3BECTHOM
cobeceIHUKY HHPpOPMAaLIUH.
5mo ¢1080 NPOUCXOOUM OM UMANbAHCKO20 «OULEMMO», 03HAUAOUjee «Y0080IbCMEUE» <...>.
Junemanm — 3HauUmM HeCneyUaUCm, mouHee, He NOyUUBWUL cCneyuaIbHo20 06pa3osa-
HUS 8 MOIl ompacau Hayku, ede OH omeaxcusaemcs umo-mo ckazams. [HKPA]
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(8) A:O0ti. /B:9mo oti? / A: Oii 3Hauum o1l u 22a3a 3aKpotl.

(9) Hyy Hac ecé npocmo... Xouy eCmb 3HAUUM XOUY eCMb... d He cB00U MeH s
8 pecmopat)))

(10) Ymo 3nauum «He nt06110»? — Dkuil mot, 6pam, HeNOHAMAUBYLIL, — omeemun
3a Jleny Maiiopos, desias euje 00UH Waz 8 ux cmopoHy. — «He nt06a10» 3Hauum
«He H0010», HU 6O/IbLILE, HU MEHbULE.

Crepnytomas ocobeHHocTh MT cBsi3aHa ¢ BOIIPOCOM O xapakTepe obmux ¢o-
HOBBIX 3HAaHUM cOOeCelHNKOB M HOPMATHBHOCTH YIOTPeOJEHUs A3bIKOBOH eu-
HUIBL. HeoZHOKPAaTHO OTMEYasoch, YTO IIPY HCIIOJb30BAHUU TABTOJIOTMYECKUX
KOHCTPYKIIUM TOBOPSIIUN JaéT OTCHUIKY K HEKOTOPOU MH(GOPMALMH, XOPOIIO 3Ha-
KOMO¥i cymaresto, cM. [Gibbs, McCarrell 1990], [Miki 1996], [Bulhof, Gimbel 2001],
[Meibauer 2008]. 3To MOT'YT OBITH OGIIEKYIBTY PHBIE 3HAHU A, TPUHSATHIE B I3BIKOBOM
KOJUIeKTHBe, YOeXXZeHNsA, pacpOCTpaHEHHbIe B KPYTY OTZAEJIbHON ceMbH, Apy3ei
WY KOJUIET, U, HaKOHell, GaKThl, KOTOPBIE TOJIBKO YTO 0OCYKJATUCh yIaCTHUKAMU
KOMMYHUKaNUu. /Iy TaBTOJIOTUI IIepBOTO U BTOPOI'O PAZa pedb UAET O CBOMCTBAX
06'beKTa, MIOITOMY TIO/ZIpa3yMeBaeMast MHPOpPMAIUs MOTYT OBITh OYEHD «3aKPBITOM»
(3HaTh O KOHKPETHBIX CBOKMCTBaxX 00'bEKTa MOT'YT TOJIBKO cobece[HUKM), a HOpMa-
TUBHOCTD YIIOTPebIeHUA A3bIKOBOI'O BEIPA)KEHUS He UMeeT 3HadeHusd, cp. (11), rae
CYLIeCTBUTENIBHOE 8blUKA UCIIONb3YETCSA B 3HAYEHUH ‘BBICIIASA JIUTA'.

(11) Bovlwka amo 8bluika, He HyJCHO nymams eé ¢ YKpauHckotl 1uezoll.

B ciyuae ¢ MT uzéT oTchlIKa K sI3BIKOBOM KOMIIETEHIIMU ajipecara, KoTopas
Tak)Ke BXOAUT B GOH/ 0OLIUX 3HAHUM cOOECeJHUKOB, HO YK€ HE MOXET OBITh «JIO-
KaJIbHOM», T.K. 9TO IIPOTUBOPEYUT CeMaHTHKe KOHCTPYKIIUU. /leJo B TOM, UTO To-
BOPALIWH, ucnonb3ys MT, npecTaBiseT 3HaY€HUE I3bIKOBOT'O BEIpAXKEHU A KaK 00-
1en3BeCTHOe, OUeBUIHOe, ITPOCTeliiliee, TIO3TOMY A3bIKOBBIE BhIpaKeHUA JOKHEBI
He IIPOCTO IPUCYTCTBOBATh B CO3HAHWUM HOCUTesNeH f3bIKa, HO U MCI0JIb30BaThCA
B CBOEM IIePBOM, «HarMeHee IIepeHOCHOM» 3HaueHUH.

YCTOHYUBEIH, OOILIENPUHATHIN XapaKTep 3HAaYeHUs SA3bIKOBBIX eIUHUI] MOXKET
OBITH TIOAYEPKHYT aleIAIMeH K CJIOBapIO KaK «e[TUHOMY UCTOYHUKY HOPMAaTUBHBIX
CBeJleHUl O JUTepaTypHOM f3bIKe, KOTOPBIN He INOMOJHAETCA HOBBIMU JaHHBIMU
U, BOOOIIle TOBOPS, COAEPKUT NHOPMAIINIO, KOTOpas 3aBelOMO M3BECTHA IOBOPS-
IeMy KaK I0CTaTOYHO 06pa3oBaHHOMY YesioBeKy» [Momauu 2014: 130], cM. mpuMep
(12) u3 gauHOM paboTHI:

(12) Hoewlil amo 3Hauum Hosewlil. (OmKpoli cio8aps pycckozo A3vika). Ecau ecmb
Kakue mo COMHeHUS Mo He nokynail dewes.ie 8cé pagHo He Halldéwsb [MloManH
2014: 119]

B npumepe (13) y miarosna cnams UMeTCS 06a pacCcMaTprUBaeMbIX 3HAUEHNU,
HO BTOPOE fABJIAETCS IEPEHOCHBIM ¥ TIOTOMY OTMETAETCs TOBOPALIHIM.
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(13) BHUMAHHME! 3mo peansHoe npedaoiceHue, a He npukoa. M, 0a, kozda s 2080pH0
«cnamuv» — Mo He 3a8YANUPOBAHHDLI HAMeK HA UHMUM-Ycay2u. Cnams — 03-
Hauaem cnamo.

[MockosbKy B 3HayeHre MT BXOAUT anesisaiusa K Haubosee oOIENPUHATOMY
3HAYEeHUI0, M3yYeHNe JaHHBIX KOHCTPYKIIUI MOIJIO ObI IIPOJIUTH CBET HA TO, KAKUE
3HAYeHUs MHOTO3HAYHBIX CJIOB TOBOPAIINE CUMUTAIOT ITIABHBIMH, UCXOAHBIMHU, IIO-
ZI0OHO TOMY KaK TaBTOJIOTUU MEPBOTO U BTOPOT'O Psifia UCIIONb3YIOTCS AJIs U3yUYEeHU ST
CTEPEOTHUITHBIX IIPeICTaBIeHNH 06 06beKTaX U CUTYyalUAX, CM., HanpuMep, [Kobo-
3eBa 2009: 185-197].

4. Pa3HOBUAHOCTHU METasA3bIKOBBIX TaBTOJIOTHI

Kak y»xe oTmeudasoch Beilte, MT yKa3bIBaloT Ha COOTBETCTBHE YaCTHOTO YIIO-
TpebyeHNs fA3BIKOBOI'O BBIpAXKEHUs OOLIEIPUHATOMY 3HaueHUI0. Takoe pedeBoe
[IOBeZIeHVe MMeeT CMBICJ, KOIZla BO3MOXKHA aJIbTePHATUBHAA WHTEPIIPETALUA, CM.
THII alleJUIALIHI K CI0BapIO B MHTEPHET-JUCKYCCUAX U €I0 TOJKOBAaHUE B Y2Ke YIIOMA-
HyTOU pabote b. JI. lomzanHa: «['oBOpsAIINii yIOoTpebsieT ¢0BO X B OOIENPUHATOM
3HaYeHUH, HO IIpeJIosaraeT, YTo aZpecaT MOXXeT HelIpaBUJIbHO ITOHATh 3HAYeHue
coBa X, ¥ Ha 9TOM OCHOBAaHUU 3apaHee OIleHUBAaeT IIOBeJleHHe aJpecara OTprLa-
TesbHO» [MoMmaun 2014: 118].

Cp. Takke paccyxgenus [. Yopzaa u . Xupuibepr, KOTOpble CYUTAIOT, YTO HaJIH-
Yye aJbTePHATUBHBIX BAPUAHTOB fABJsAETCA BaXKHEUIINM yCIOBUEeM YHIOTpe6iIeHNus
B peuu JIOOBIX, a He TOJIBKO MeTasA3bIKOBBIX, TABTOJIOTUH: «HUCIOIb3Ys B PeYH TaB-
TOJIOTMU, TOBOPAIIMI HApYIIAET MOCTYJIAT KoaudecTBa (MHGOPMAaTUBHOCTH), TO3BO-
JIAA CIYLIATEINIO C/leJIaTh BEIBOJ, YTO HAMEPEHHO He OBLITH BEIOpaHBI Ollpe/ieIEHHEIE
aJbTepHATUBHBIE BBICKA3BIBAHUA. <...> KOHKpeTHBIE BADHAHTH! OTBEPTHYTHIX aJIb-
TepHAaTUBHBIX BBICKa3bIBAHUH 3aBUCAT OT KOHTeKcTa» [Ward, Hirschberg 1990: 510].

B ciyuae ¢ MT KOHTEKCTBHI, ONIycKalolye aJbTepHAaTUBHbIE BADUAHTEL IIOHU-
MaHUS A3bIKOBOT'O BBIpAXKEHU, JIeNIATCSA, KAK MUHUMYM, Ha TPU TPYIIILL, U, TAKUM
06pa3oM, MOXKHO I'OBOPUTb O TPEX PA3HOBUAHOCTAX KOHCTPYKIUHU.

4.1. MT, oTpunjamwiiue 3speMu3anuio

‘ToBopAUIMH TOAYePKUBAET, YTO IPOU3HECEHHAA UM A3BIKOBAsA €JUHUIIA YIIO-
TpebiieHa B Hanbosiee OOIENPUHATOM 3HAYEHUH U HE SBJIAETCS 3BGEeMU3MOM, KakK
HeINpaBWIBHO Ipeznoaraet agpecar’. Ciofa OTHOCATCA KOHTEKCTBI, IZie A3BIKOBas
eJMHNIIa MorJia ObI 3aMeHATh cOO0H Apyroe, COMAIBHO MeHee IpreMJIeMoe BhIpa-
’)keHUe, Kak B (13) u (14), rae cnams 1 koge 03HAYAET BIIOJIHE O pe/ieIEHHBIN JOCYT.
B aTy ke rpynny nonazatoT MT, oTpuijaroiiyie pa3JindHoro poja HaMéxu, cM. (9).

(14) [obcyxaenue Ha TeMy: «EcIu My>KYMHA TIpUTJIANIaeT Ha Yalleyky Kode»]
A c uezo mol 8351a, umo cekc 8oobuje 6yoem? Koge — 3nauum xode.
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4.2. MT, oTpuLaroiie HpoOHUIO

‘TOBOPALINI MOAYEPKUBAET, YTO IIPOU3HECEHHAS UM SI3bIKOBAsI €ANHUIA YIIO-
TpebseHa B Hanbosee OOIENPUHATOM 3HAYEHUU, TOTOMY YTO aZipecaT MOXKET 3a-
[TOZI03PUTh UPOHUIO U MIOHSITH €ro HEIPaBUJIbHO. B JaHHBIX KOHTEKCTaX BO3MOXKHO
LIy TJINBOE, UPOHUYECKOE U IP. YIIOTPeOIeH e SI3BIKOBOTO BRIPAYKEHN S, MEHSIOIIEE
€ro CMBICJI Ha IIPOTUBOIIOJIOXKHOE, KaK B (14), rne cobecelHNK IOHUMAET CJIOBO NO-
0apox KakK ‘ToBap 3a JieHbI'y'.

(15) — JIaowo, a s mebe, womaaroo-ppus, mexucdy npouuMm, nodapouex Npu20mosuL. —
OH HazHycs u 0ocmalt u3-nod NpuIasKa moJicmeHHbiil mom. — Kmo-mo u3 yHu-
gepcumemckux npogeccopog 3axazan — u He ebikynu. C108apb 6pumaHckux
damunuii. 5 dyman, kakomy npudypky MHe MOAKHYMb 3my 0ypaykyro KHuzy?

U ecnomHin npo mebst.

— Cnacubo, <...>... Ckonbko clepeulb 3a n00apok?

— Iodapok — 3nauum, nodapok. Hacnasxcdaiics, noka s 006pwiii!
dabenb nobnazodapun Ommo ewie pas, yice He HACMEULTUBO. ..

4.3. MT, oTpunaromiye runep6osy

‘ToBopALIMH TOAYepKUBAET, YTO IPOU3HECEHHAA UM A3BIKOBAA €JUHUIIA YIIO-
TpebseHa B HauboJsiee 0OLIENPUHATOM 3HaYEHUH, TIOTOMY YTO aZipecaT MOXKET IIpe-
MIOJIOXKUTH IIpeyBeudeHue / IpeyMeHbIIeHNe U T.II. U IIOHATH €ro HellPpaBUJIBHO .
Peub HZET O KOHTEKCTaX, IZie A3BIKOBOE BEIpAXKEHUE B CHJIY PA3JIUYHBIX 0OCTOA-
TeJIbCTB MOXKET HCII0JIb30BAThCA HETOYHO, C JOITYCTUMOH JJ0JIeH IIOrPeNIHOCTH, KaK
B (15), rae aBTOp IpejIosaraeT, YTO YUTATENN MOT'YT IIOHATH BEIpAXKEHUE UYMb-
yyms (coeHyms) Kak, CKa)keM, 710 HEKOTOpOl cTelleH!’, a He ‘cCoBceM HEMHOTO'.

(16) [Bcepoccuiickuii BuHACepUuHT dopyM] M umobst docka xopouto pebpuiacs
3a0HI0K0 HOZY Oelicm8UumMenbHO HYHCHO Uymb-uymsb czubams. Ho uyms-uyms
3HAYUM «4YMb-UYMb», M. €. MOJIbKO UMobbl 3a2HYMb NAABHUK.

MOKHO 3aMETUTh, YTO IIpeJIOKEeHHbIe Pa3HOBUAHOCTHU MT COOTHOCATCA € KOM-
MyHHUKaTHUBHbIMU nocTynaTaMu I I1. I'paiica [Grice 1975]: roBopAIINii HacTauBaeT, YTO
HapylleHNe, HallpUMep, IOCTy/laTa UCTUHHOCTY He MMeJIO MECTO, ITOCKOJIbKY, IO ero
MHEHHUIO, aZipecar MOXXeT OBITh yBepeH B 00paTHOM. MT yKa3bIBaroOT, YTO B JAHHOM KOH-
TEKCTe BO3MOXKHO Ipyroe, He 6yKBaIbHOE BOCIIPUATHE A3BIKOBOT'O BEIPAXKEHU A, OHAKO
9TO He COOTBETCTBYET 3aMBICTy roBopsImero. TakuM o6pa3oM, MOXKHO OIMcaTh obImee
3HaueHue MT: ToBopsAmuii noguepKuBaeT, 4To IpoU3HeceHHAsA UM A3BIKOBas eJUHUIIA
ynoTtpebiieHa B HarboJsiee OOIIENPUHATOM 3HAYEHUU U HE COAEPXKUT OOBIYHBIX OTKJIO-
HEHW OT Hero’® (3TU OTKJIOHEHWS — 3BeMU3anNs, UPOHUS U runepbosa — U CooT-
BETCTBYIOT TPEM IIPUBOAVMBIM Pa3HOBUAHOCTSAM KOHCTPYKIUH).

6 ABTOp GiarozapeH 3a 3Ty GOpMyIMPOBKY aHOHUMHOMY PelleH3eHTY.
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5. «McTHUHHBIE» U «JIOKHbIE» MeTasa3bIKOBbIE€ TABTOJIOTUHU

Kak BuzHO u3 mpumepoB B [Miki 1996], Ha maTepuajie aHIIMHACKOTO S3bIKa
kinacc MT npezcTaBieH pasjUuYHBIMU CUHTAKCUYECKUMU MOZeJAMU. B pycckom
A3BIKE paclpocTpaHeHbl Moenun X 3nauum X, X o3nauaem X, a Takxe Mozesab X —
amo X, cm. (17).

(17) BocnumanHslil 8 cmpo2ux KAHOHAX 3anadHoll duniomamuu, k020d «0a» — 3mo
«0a», a «Hem» — 3Mo «Hem», OH He NOHUMAJL 8ceX Xxumpocmell u moHkocmell
noaumuku Ha Bocmoxe [HKPA]

[TyukryanuonHoe odpopmieHrue MT B TekcTax pa3HOOOPa3HO U ONpeAessaeTcs
aBTOPOM COOOIIEHUA: BO3MOXXHBI KaBBIYKU WJIM KYPCUB JIJISI OJHOTO MU 0O0UX I10-
BTOPAIOLIUXCA 3JIEMEHTOB, 3allATasd, TUpe, MHOTOTOYME /0 U IIOCJIe CBA3KHU U T. .

Hawubonee «ymo6HOM» I UCCIeA0BATENS IBASETCA MOZENb X 03Hauaem X, 1o-
CKOJIBKY MOJIyYeHHbIE MTPU 3aMIPOCax JaHHON MOZENU IIPUMEPHI B GOJIBIITUHCTBE CITY-
yaeB oKasbiBaroTca MT. Bo3MOXXHOCTB 3aMeHbBI CBA3KHU (3Hauum / 3mo) B OCTaJIbHBIX
KOHCTPYKIIUSAX Ha CBA3KY 03Hauaem 6e3 U3MEHEHUS CMbBIC/IA 3a4aCTy0 MOXKET CJIy-
JKATH TECTOM Ha IIpuHaze:kHocTh ux K MT. [Tpumeps! o mogenu X — amo X MOTyT
okasaTbcAa kak MT, Tak ¥ TaBTOJOTMAMU BTOPOI'O PAZA, BEIPAXKAIOLWUMU UJEI0 UC-
KJIIOUUTENBHOCTH KJacca (cM. paszen 1). Ilpu 3anpoce mogenu X 3nauum X, TOMHUMO
MT, BbIZAIOTCA IpUMepbl OMOHUMUYHON KOHCTPYKIUHU X 3Hauum X co 3HaUeHUeM
HEKOHTPOJIMPYEMOCTH BBIOOpA M HMMILIMKATYpPOH ‘CHUTyalui0 H3MEHUTH HEBO3-
MOXXHO, ¥ TIEPEXUBATH 10 ITOMY IIOBOZLY 6ECCMBICTIEHHO', CXOAHYIO C KOHCTPYKITUEH
X maxk X, onucannyto B [Konotes, ®aituseiin 2007].

(20) Jsoiika snHauum 08otika! Imo Mesoul HU3HLL).

B ykasaHHBIX BbIIIE Cay4dadx «UCTUHHBIEe» MT oTrpaHMYMBaIOTCA OT OMOHU-
MUWYHBIX KOHCTPYKIIMH JOCTaTOYHO JIETKO: «JIOXKHbIe» MT 061aZiatoT APyTUM 3Have-
HUEM, a SI3BIKOBBIE BHIDAXKEHUS B HUX UMEIOT TEPMOBHIH, a HE aBTOHUMHBIN pede-
peHIINaAbHBIN CTaTyC.

Boree cioxxHBIM ABIAI0OTCA caydau Bpoe (Ecau /pas) YeogopumX, 3nauum (,) X,
Cxasano X — 3Hauum X # T.1I., KoTopble D. Muku oTHOCUT kK MT, cM. u3BeCcTHBIN pe-
KJIAMHBIN TEKCT, aHaJOTMYHBIY IPHUBeIEHHOMY BhIlIe TpuMepy (43) us [Muxku 1996].

(18) Myoac: JTuuno 5 8cé pewatro cam. Kak ckaxcy, mak u 6ydem. Ecau s1 2o8opto
Ha pym6oa, 3Havum Ha ymobon.
JKena: A He cmoum aiu HaAM noexams K mame?
Myxc: Ecnu 51 2080p10 kK mame, 3HAYUM, K maMme.

B paszeie 2 yxe 6BLTO OTMEYE€HO, 4YTO A HO,ZIO6HLIX IIPUMEPOB BaXXHO COOTBET-
CTBUE 3HAYEHUA A3BIKOBOI'O BhIPpAaXK€HU A (B maHHOM ciay4ae, Ha ¢ym601l U K mame) Jeu-
CTBUTEJIBHOCTHU, KOTOPOE JIsA OCTAaJIbHBIX MT He Urpaet poJiu. Bouiee Toro, A36IKOBOE BbI-
paxXeHue ABJAETCAJIMIIb OAHUM 13 KOMIIOHEHTOB CUTYallul, KOTOpad, KaK IIOKa3bIBa€T
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MapKep 3HauuUm, «CJIy>KUT FOBOPAIEMY OCHOBAHHEM JIJI TOr'O, YTOOBI OH CZesIall pede-
BOM aKT JIOTMYECKOTo BbIBOAA» [XpakoBckuit 1998 1ut. no: Anpecsas u zgp. 2010: 220].
CTporo roBopsi, HAMEPEHHOCTH OOIIIEHKS BOOOIIIE He SBIseTCs 0053aTeIbHBIM IIPU TI0-
POXK/IEHUH SI3BIKOBOT'O BEIPQYKEHUA B IAHHBIX KOHCTPYKIMAX, cM. (17), rie TeCTHI IToKa-
3BIBAIOT OIPe/leNIEHHBIN pe3y/IbTaT, KOTOPBIH COOTBETCTBYET AeCTBUTEIbHOCTH.

(19) Henene, onu [TecThl] Hukoz2da He 8pym! zo8opsim 006pbLili — 3HAUUM Q0OPbLlL.
S um menepb 3HaeUlb KAK 8epio.

3HaueHUe JaHHBIX KOHCTPYKIIUNA MOKHO cHOPMYJINPOBATh CAEAYIOMIM 06pa-
3oM: ‘B ciydae, eciiu A3bIKOBOE BeIpa)keHUe X TOPOXKAaeTcsA B 3aJaHHOM KOHTEKCTe,
MOKHO cZiesIaTh BBIBOZI, YTO MMeeT MeCTO CUTyallisd, KoTopas COBIIaZaeT C IIJIaHOM
cofiepkaHusA X', YTO He COOTBETCTBYeT pacCCMOTPEeHHOMY BhlIllle 3HaueHuto MT u, cie-
Jl0BaTeJIbHO, II03BOJIAET He OTHOCUTD UX K kaaccy MT.

6. BpIBOABI

B pycckom a3bike, HapAAY ¢ onucaHHBIMU T. B. Byneirunoi u A. /I. lmenéBbim
JBYMA DAZAMU TaBTOJOTMYECKUX KOHCTPYKIIMN CO 3HAYEHHWAMU DaBHOLIEHHOCTU
4YJIEHOB BHYTPH KJIacca ¥ UCKJIFOUUTENBbHOCTH KJlacca, IPeZCcTaBIeH TaKXe KJacc Me-
TasA3bIKOBBIX TaBTOJIOTUH Buga Hem 3nauum Hem. Victionb3yss MT B peun, ToBOpAIINHT
IO YePKUBAET, UTO IPOU3HECEHHA UM A3bIKOBAs eIMHUIIA yIIOTpebIeHa B Hanboiee
OOIIEIIPUHATOM 3HAaYeHUH U He COZePKUT OOBIYHEIX OTKJIOHEHUH OT Hero, a UMeHHO:
9BdeMU3anuy, UpOHUU U rUepOoIbl. B OTIMYMe OT JPYIUX TABTOJIOTUH, A3BIKOBEIE
BbIpakeHUs B MT UMeIoT aBTOHUMHBIHN pedepeHIIHaNbHbIH cTaTyc, 9TO [T03BOJIAET
HCHOJIB30BaTh B JAHHBIX KOHCTPYKIUAX JTIOOble A3BIKOBBHIE €JUHUIIBI. B pycckoMm
aspike MT npescraBieHbl CUHTaKCUYeCKUMU Mozenamu X 3nauum X, X o3nauaem X
nX—3mo X, KOTopble OTTPaHUYMBAIOTCA OT OMOHUMUYHBIX KOHCTPYKIIUH 110 ceMaH-
TUKO-IIparMaTU4eCKUM IIPU3HaKaM.
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